
	 • Przywitania

	 • Jak się przedstawić?

	 • Czym się zajmujesz?

	 • Sposoby na rozpoczęcie small talku

	 • Jak odpowiedzieć na te pytania?

1. Jeśli wszystko jest super

2. Jeśli jest w porządku

3. Jeśli jest średnio, ale nie ma tragedii

4. Jeśli jesteś zmęczony/a lub masz gorszy dzień

5. Jeśli masz dużo pracy

6. Jeśli jest źle (i chcesz, o tym powiedzieć)

	 • Zwroty w zależności od sytuacji

1. Jeśli jesteś na wakacjach

2. Jeśli mieszkasz na stałe

3. Doświadczenie z językiem hiszpańskim

4. Plany na wieczór

5. Podtrzymanie rozmowy i nawiązanie znajomości

6. Zakończenie rozmowy
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Czym się zajmujesz?

1. Trabajo como (profesora / enfermera…).  

   – Pracuję jako (nauczycielka, pielęgniarka…).

2. Estoy estudiando (Medicina / Derecho / Psicología…).  

    – Studiuję (medycynę / prawo / psychologię…).

3. Tengo mi propio negocio. – Mam własny biznes.

4. Trabajo desde casa. – Pracuję z domu / online.

5. Y tú, ¿a qué te dedicas? – A Ty, czym się zajmujesz? 

Gdy kogoś poznajesz, możesz dodać:

¡Encantado/a! – Miło mi! ( jeśli się przedstawiasz)  

Mucho gusto. – Miło mi Cię/Pana/Panią poznać.

3

Sposoby na rozpoczęcie small talku

¿Qué tal? – Jak tam?

¿Cómo estás? – Jak się masz?

¿Cómo vas? – Co tam u Ciebie?

¿Cómo te va? – Jak leci?

¿Cómo va todo? – Jak leci?

* bardziej potoczne

*¿Qué hay? – Co tam?  

¿Cómo te encuentras?  

  – Jak się trzymasz?

*¿Qué pasa? – Co tam? 

*¿Cómo andas? – Co u Ciebie? 



1. (Estoy) Cansado/a, pero estoy bien.  

    – (Jestem) Zmęczony/a, ale jest okej.

2. (Estoy) Un poco agobiado/a.  

    – (Jestem) Trochę przytłoczony/a.

3. Estoy hecho/a polvo.  

    – Padam z nóg.

4. No es mi mejor día.  

    – To nie jest mój najlepszy dzień.

6

Jeśli jesteś zmęczony/a  
lub masz gorszy dzień:

4

5. He tenido días mejores.  

    – Bywało lepiej.

6. Voy de culo.  

    – Mam słaby dzień / Do dupy  

       (potoczne, jeśli mamy słabszy dzień  

        i wszystko nam idzie do dupy.  

        Również, kiedy mamy za dużo rzeczy  

        do zrobienia).

1. Tengo mucho curro, pero no me quejo.  

– Mam dużo roboty, ale nie narzekam.      

   

2. Estoy hasta arriba de trabajo,  

     

    – Jestem zawalony/a robotą,  
       ale tak już jest.

Jeśli masz dużo pracy:5

3. No paro. 

   – Nie mam chwili wytchnienia.

4. No me da la vida.  

    – Nie wyrabiam się.

5. Estoy con un montón de cosas  
    que hacer. 

    – Mam mnóstwo rzeczy do ogarnięcia.
pero es lo que hay. 

(możesz również powiedzieć „trabajo” 

zamiast  „curro” — „curro” to  potoczne  

słowo, które spotkasz na co dzień  

w Hiszpanii)  



Zwroty w zależności od sytuacji:

1. Estoy de vacaciones con unos amigos.  

    – Jestem na wakacjach ze znajomymi / przyjaciółmi.

2. ¿Tú también estás aquí de vacaciones?  

     –  Ty też jesteś tu na wakacjach?

3. Somos de Polonia, hemos venido esta semana. 

    – Jesteśmy z Polski, przyjechaliśmy tu w tym tygodniu.

4. Estoy aquí para desconectar un poco.  

    – Jestem tu, żeby trochę odpocząć.

5. Nos quedamos hasta el domingo.  

    – Zostajemy do niedzieli.

6. ¿Qué me recomiendas visitar por aquí?  

    – Co mi polecasz zwiedzić w okolicy?

Jeśli jesteś na wakacjach:1

1. Vivo aquí desde hace [X] meses/años.  

    – Mieszkam tu od [X] miesięcy / lat.

2. ¿Cuánto tiempo llevas aquí?  

    – Ile czasu już tu jesteś / mieszkasz?

3. Me mudé aquí hace poco.  

    – Przeprowadziłem/am się tutaj niedawno.

Jeśli mieszkasz na stałe:2
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